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Тези: 
1) Солощук Л.В., Трач Х.В.  
Особливості взаємодії 
вербальних та невербальних 
компонентів комунікації у 
міжкультурному діалогічному 
родинному дискурсі: 
праці 11 міжнар. наук.-практ. 
конф. Innovations and prospects 
of world science. 
Ванкувер, 2022. С. 462-469. 
URL: https://sci-conf.com.ua/wp- 
content/uploads/2022/06/INNOV
ATIONS-AND-PROSPECTS-OF-
WORLD- 
SCIENCE-22-24.06.22.pdf 
2) Солощук Л.В., Трач Х.В.  
Особливості взаємодії 
кінесичних, просодичних та 
проксемічних компонентів 
комунікації у міжкультурному 
діалогічному 
родинному дискурсі: праці 5 
міжнар. наук.-практ. конф. 
Progressive research in 
the modern world. Бостон, 2023. 
С. 534-541. URL: 
https://sci-conf.com.ua/wp- 
content/uploads/2023/04/PROGR
ESSIVE-RESEARCH-IN-THE-M
ODERN- 
WORLD-27-29.04.23.pdf 

праць ХНПУ імені Г.С. Сковороди. Вип. 61. С. 
193-207.  
DOI: https://doi.org/10.34142/23127546.2024.61.16 
8. Soloshchuk L.V., Skrynnik Yu.S. (2024) 
Prototypical Model of a discursive Personality within 
the Theory of Values-based Sociodiscourse. Вісник 
Харківського національного університету імені 
В.Н. Каразіна. № 100. С. 69-76. 
Тези: 

1.​ Солощук Л.В. (2022) Принципи 
комбінаторики невербальних  компонентів 
комунікації в англомовному побутовому 
дискурсі. Тези доповідей ХXІ наукової 
конференції з міжнародною участю 
«Каразінські читання: Людина. Мова. 
Комунікація». Х.: ХНУ імені В.Н. 
Каразіна. С. 57-59. 

2.​ Солощук Л.В., Трач Х.В. (2022) 
Особливості взаємодії вербальних та 
невербальних компонентів комунікації у 
міжкультурному діалогічному родинному 
дискурсі. Тези доповідей конференції 
«Innovations and prospects of world science. 
Proceedings of the 11th International 
scientific and practical conference. Perfect 
Publishing. Vancouver, Canada. 2022. Pp. 
462-469 URL: 
https://sci-conf.com.ua/xi-mezhdunarodnaya-
nauchno-prakticheskaya-konferentsiyainnovat
ions-and-prospects-of-world-science-22-24-iy
unya-2022-goda-vankuverkanada-arhiv/. 

3.​ Soloshchuk L.V., Skrynnik Yu.S. (2022) 
Charismatic Leader as a Discursive 
Personality. Х Міжнародний заочний 

https://doi.org/10.34142/23127546.2024.61.16
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3) Солощук Л.В., Трач Х.В. 
Непорозуміння у 
міжкультурному родинному 
дискурсі. ХХІІІ наукова 
онлайн-конференція з 
міжнародною участю 
«Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація». Харків, 
2024. C. 99-102. 
URL:https://drive.google.com/file
/d/1VvCWxmKsSrk7GlIccRx8m9
HgxW1l_p6q/view 
4) Трач Х.В. Соціокультурні 
аспекти міжособистісної 
комунікації в 
міжкультурному родинному 
дискурсі. IV Міжнародна 
науково-практична 
конференція: «Мова, освіта, 
наука сучасності: виклики 
міжкультурної 
комунікації». Тернопіль, 2024. 
С.205-208. URL: 
http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/1
23456789/35262 
5) Трач Х.В. Стратегії 
забезпечення емоційної 
близькості у міжкультурному 
родинному дискурсі. ХХІV 
Міжнародна наукова 
онлайн-конференція 
«Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація». Харків, 
2025. С.121-124. 

науковий форум “Сучасна германістика: 
філологія для життя”. Харків: Харківський 
національний університет імені В.Н. 
Каразіна, 19 жовтня 2022. 

4.​ Солощук Л.В. (2023) Теорія дискурсивної 
взаємодії різних кодових систем у світлі 
міжкультурної комунікації. Тези доповідей 
ХXІІ наукової конференції з міжнародною 
участю «Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація». Х.: ХНУ імені В.Н. 
Каразіна. С. 116-118. 

5.​ Солощук Л.В., Трач Х.В. (2023) 
Особливості взаємодії кінесичних, 
просодичних та проксемічних компонентів 
комунікації у міжкультурному 
діалогічному родинному дискурсі. 
Proceedings of the 5th International scientific 
and practical conference “Progressive 
research in the modern world” (February 1-3, 
2023) BoScience Publisher, Boston, USA. 
2023. P. 534-542. 

6.​ Солощук Л.В., Трач Х.В. (2024) 
Непорозуміння у міжкультурному 
родинному дискурсі. Тези доповідей ХXІІІ 
наукової конференції з міжнародною 
участю «Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація». Х.: ХНУ імені В.Н. 
Каразіна. С. 99-102. 

7.​ 10 предметів професійного спрямування 
(Історія англійської мови) для розвитку 
резильєнтності у студентів ВНЗ. Матеріали 
всеукраїнського науково-педагогічного 
підвищення кваліфікації «Освітній процес 
в умовах війни та у повоєнний період: 



URL: 
https://ekhnuir.karazin.ua/handle/
123456789/21706 
6) Трач Х.В. Acculturation of 
marital partners in intercultural 
family discourse: the 
integration strategy. XІ 
Міжнародна наукова 
конференція «Художні 
феномени в 
історії та сучасності («життя в 
обмеженнях і без»)». Харків, 
2025. 
С. 115-117. URL: 
https://ekhnuir.karazin.ua/handle/
123456789/21499 
7) Солощук Л.В., Трач Х.В. 
Гендерні аспекти 
міжкультурного родинного 
дискурсу. Всеукраїнські наукові 
читання за участю молодих 
учених «Філологія 
XXI століття: нові дослідження 
і перспективи». Київ, 2025. 
С.150-151. URL: 
https://drive.google.com/file/d/1q
pcSjeX0tyRLiIjLYJfG_eOHn-XE
AnpF/view 
8) Трач Х.В. Культурне 
саморозкриття партнерів на 
передматримоніальному 
етапі у міжкультурному 
маритальному дискурсі. 3 
Міжнародна науково- 

виклики, правила, перспективи». 4 березня 
– 14 квітня 2024 року. Львів – Торунь : 
Liha-Pres. С. 291-293. 

8.​ Солощук Л.В., Бєлова С.Є. (2025) Непряма 
відповідь адресата як засіб забезпечення 
екологічності англомовного 
інституціонального дискурсу. Тези 
доповідей ХXІV наукової конференції з 
міжнародною участю «Каразінські 
читання: Людина. Мова. Комунікація». Х.: 
ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2025. С. 113-115. 



практична 
інтернет-конференція 
«Achievements of 21st Century 
Scientific 
Community». Дніпро, 2025. С. 
212-214. Вип. 3. URL: 
http://www.wayscience.com/wp-c
ontent/uploads/2025/09/Conferen
ce-Proceedings- 
September-18-19-2025.pdf 
9 ) Трач Х.В. Реалізація 
принципу ввічливості у 
міжкультурному маритальному 
дискурсі (на матеріалі 
англомовних художніх творів та 
скриптів англомовних 
фільмів). ХХV наукова 
онлайн-конференція з 
міжнародною участю 
«Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація». Харків, 
2026. С.165-167. 
URL: 
https://drive.google.com/drive/fol
ders/1Isr3oX95eO05eJ2- 
Yn9dIy223t0TQH8R 
10) Трач Х.В. Подолання 
комунікативних бар’єрів у 
міжкультурному 
передматримоніальному 
дискурсі: лінгвокультурний 
аспект. Всеукраїнська 



науково-практична 
інтернет-конференція 
«Когнітивно-прагматичні та 
мультимодальні виміри 
дискурсу». Одеса, 2026. (у 
друці) 
1) Руднєва І.С., Трач Х.В. 
Виклики CLIL: реалізація в 
освітньому процесі. XVI 
Міжнародна науково-методична 
конференція: «Методичні та 
психолого- 
педагогічні проблеми 
викладання іноземних мов на 
сучасному етапі: шляхи 
інтеграції закладів середньої та 
вищої освіти». Харків, 2024. 
С.89-91. URL: 
https://drive.google.com/file/d/1m
3BxEd8Y8qo8jOQovEpdHDJM0
ekES7oA/view 
2) Руднєва І.С., Трач Х.В. 
Компаративний аналіз моделей 
викладання предметів 
іноземною мовою: ESP, CLIL та 
EMI. XІ Міжнародна наукова 
конференція 
«Художні феномени в історії та 
сучасності («життя в 
обмеженнях і без»)». 
Харків, 2025. С. 107-108. URL: 
https://ekhnuir.karazin.ua/handle/
123456789/21499 



3) Трач Х.В. Methodological 
features of CLIL: integrating 
subject and language 
components in modern education. 
Міжнародна 
мультидисциплінарна наукова 
інтернет-конференція «Світ 
наукових досліджень». 
Тернопіль, 2025. Вип. 44 
С. 25-26. URL:   
https://www.economy-confer.com.
ua/full-article/6396/ 
4) Трач Х.В. Особливості 
реалізації 
комунікативно-мовленнєвої 
компетентності 
у процесі викладання 
функціонально-комунікативної 
стилістики тексту відповідно до 
ЗЄР. Всеукраїнська 
науково-практична 
інтернет-конференція 
«Когнітивно-прагматичні та 
мультимодальні виміри 
дискурсу». Одеса, 2026. 
(у друці) 
 

2 Нанай  
Сергій  
Вікторович 

«Поетика буття в 
романістиці Жана-Марі 
Гюстава Ле 
Клезіо»Ухвалено на 
засіданні Вченої ради 
факультету іноземних мов, 

1. Нанай С. Дискурс 
екзистенціалізму у творчості 
Ж.-М. Г. Ле Клезіо. Актуальнi 
питання гуманiтарних наук, 
2025. Вип. 87(2). URL: 
https://www.aphn-journal.in.ua/ar

Черкашина 
Т.Ю. ​
 доктор 
філологічн
их наук, 
професор 

1. Cherkashyna T., Mercantini S., Skrypnyk I. 
Lexicographic Portrait of the Italian Approximative 
Quasi and its Synonyms. Theory and Practice in 
Language Studies. 2022. Vol. 12, No. 2, pp. 309-318. 
DOI: https://doi.org/10.17507/tpls.1202.12 Scopus 
Q2 
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протокол № 10 від 19 
жовтня 2024 року 
 

chive/87_2025/part_2/44.pdf 
(дата звернення: 26.02.2026). 
Тези: 
1. Нанай С. В. Екзистенціалізм і 
поетика буття: спільність і 
відмінність понять. XXIV 
наукова конференція з 
міжнародною участю 
«Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація», 7 лютого 
2025 р.: тези доп. Харків, 2025. 
С. 96–98. 
2. Нанай С. В. Концепти 
свободи й обмежень у 
французькій літературі 
екзистенціалізму. XI 
Міжнародна наукова 
конференція «Художні 
феномени в історії та 
сучасності» («Життя в 
обмеженнях і без»), 11 квітня 
2025 р.: тези доп. Харків, 2025. 
С. 67–68. 
3. Нанай С. В. Концепт межових 
ситуацій у романістиці Ж.-М. Г. 
Ле Клезіо. XXV Міжнародна 
онлайн-конференція 
«Каразінські читання: Людина. 
Мова. Комунікація», 6 лютого 
2026 р.: тези доп. Харків, 2026. 
С. 114–116. 

2. Cherkashyna T., Bieliavska, M., Satanovska, H., 
Pesotska, D., & Kushchenko, Z. Originality of 
chronotope palette of Amelie Nothomb works. 
Amazonia Investiga. 2023. Vol. 12 (63), pp. 21-30. 
https://doi.org/10.34069/AI/2023.63.03.2 
https://amazoniainvestiga.info/index.php/amazonia/is
sue/view/64 Web of Science Q3 
Публікації в наукових виданнях з переліку 
фахових видань України категорії «Б»: 
1. Черкашина Т., Бєлявська М., Сатановська Г. 
Густативи як засіб міжкультурного пізнання в 
романі Токійська наречена Амелі Нотомб. 
Закарпатські філологічні студії. 2022. Вип. 25. 
Том 2. С. 204-210. 
DOI 
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.2.37  
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/index.php/25-2-2022 
2. Черкашина Т., Бєлявська М., Сатановська Г. 
Гастрономічний дискурс сучасного 
франкомовного роману. Закарпатські філологічні 
студії. 2023. Вип. 28. Т. 1. С. 224-229. 
DOI 
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.28.1.41 
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/index.php/28-1-2023 
3. Черкашина Т., Нестеренко О. Подорож як 
відкриття себе справжнього в романі 
Еріка-Емманюеля Шмітта «Ніч вогню». 
Актуальні питання гуманітарних наук. 2024. Вип. 
71. Т. 3. С. 177-182. 
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/71-3-28  
http://www.aphn-journal.in.ua/71-3-2024 
4. Черкашина Т., Юрченко В. Геопоетика Святої 
Землі в романі Е.-Е. Шмітта «Le défi de 
Jérusalem». Науковий вісник Міжнародного 
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гуманітарного університету. Серія: Філологія. 
2024. Вип. 69. Т. 1. С. 154-158. 
DOI 
https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.69.1.33  
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/index.php/ar
khiv-nomeriv?id=234 
Тези: 

1.​ Черкашина Т. Автор як персонаж 
сучасного франкомовного роману. Homo 
Universitatis: Тези доповідей ХXІ наукової 
конференції з міжнародною участю 
«Каразінські читання: Людина. Мова. 
Комунікація». Х.: ХНУ імені В.Н Каразіна, 
2022. С. 128-130. 

2.​ Cherkashyna T., Vasilieva O. Poetics and 
Problems of the play The Libertine by 
Eric-Emmanuel Schmitt. ACNS Conference 
Series: Social Sciences and Humanities. 2023. 
Vol. 3. 
https://doi.org/10.55056/cs-ssh/3/03004  ; 
https://acnsci.org/cs-ssh/3/  

3.​ Черкашина Т., Меркантіні С. Гастроніми 
як індикатори національного та 
інтернаціонального (на прикладі сучасної 
французької прози). Художні феномени в 
історії та сучасності («Глобальне та 
самобутнє: композиція чи опозиція?»): 
тези доповідей ІХ Міжнародної наукової 
конференції. Харків: ХНУ імені В. Н. 
Каразіна, 2023. С.84-86. 

4.​ Черкашина Т. Рецепція Сходу в «Il 
Milione» Марка Поло і «Мандрах по 
святих місцях Сходу з 1723 по 1747 рік» 
Василя Григоровича-Барського: 

https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.69.1.33
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/index.php/arkhiv-nomeriv?id=234
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/index.php/arkhiv-nomeriv?id=234
https://doi.org/10.55056/cs-ssh/3/03004
https://acnsci.org/cs-ssh/3/


компаративний вимір. Художні феномени в 
історії та сучасності («Етноімагологічний 
вимір»): тези доповідей Х Міжнародної 
наукової конференції. Харків: ХНУ імені 
В. Н. Каразіна, 2024. С. 89-90. 

3 Левін  
Олег 
Євгенович 

«Англомовний дискурс 
міграції в 
когнітивно-прагматичному 
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